
АНОТАЦІЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

1. Назва навчальної дисципліни – Комплексна дисципліна: іноземна мова ІІ 

і переклад 

2. Вид (статус) навчальної дисципліни – Обов’язкова  

3. Освітній рівень – Другий (магістерський) рівень 

4. Галузь знань – 03 Гуманітарні науки  

5. Спеціальність – 035 Філологія 

6. Мета навчальної дисципліни: Мета викладання навчальної дисципліни 

(Комплексна дисципліна Іноземна мова ІI і переклад) – підготовка 

високопрофесійних та конкурентоспроможних фахівців-філологів, здатних до: 

проведення наукових досліджень та реалізації інновацій в галузі мовознавства, 

перекладознавства або літературознавства; надання освітніх послуг у закладах вищої 

освіти усіх рівнів акредитації; здійснення посередництва в міжмовній та 

міжкультурній комунікації в усній та письмовій формі.  

7. Завдання навчальної дисципліни:  

Формування низки загальних і фахових компетентностей магістра філології, що 

сприятимуть здатності здобувачів здійснювати професійну діяльність. 

8. Зміст навчальної дисципліни:  

Розділ 1. Іноземна мова-ІІ 

Тематичний блок 5.  

Тема 1. Тексти, присвячені аналізу різних типів текстів (з матеріалів для 

підготовки до Cambridge Advanced English та Cambridge Proficiency English).  

Лексичні та граматичні моделі, використані у текстах за темою, літературний 

та літературний  аналіз текстів, домашнє читання (книга за вибором). 

Розділ 2. Практика перекладу 

Переклад англомовних текстів у сфері надання медичної допомоги.  

Тема 1. Рани та переломи 

Тема 2. Перша допомога при ранах та переломах. 

 



9. Пререквізити: Іноземна мова ІІ, Основи перекладацького скоропису, Основи 

письмового перекладу, Порівняльна теорія іноземної мови. 

10. Очікувані результати навчання: Викладання навчальної дисципліни 

забезпечує формування у здобувача вищої освіти загальних та фахових 

компетентностей і досягнення результатів навчання, визначених стандартом вищої 

освіти.  

Загальних компетентностей:  

ЗК1. Здатність спілкуватися українською мовою усно та письмово  

ЗК6. Здатність спілкуватися іноземною мовою.  

ЗК8. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.  

ЗК12. Здатність генерувати та втілювати на практиці або в дослідницькій 

діяльності нові ідеї (креативність).  

ЗК13. Здатність ухвалювати рішення та діяти, дотримуючись принципу 

неприпустимості корупції та будь-яких інших проявів недоброчесності.  

ЗК14. Здатність до успішної міжкультурної комунікації.  

ЗК15. Здатність постійно підвищувати свій професійний рівень, поглиблювати 

знання і розвивати набуті уміння й навички.  

Фахових компетентностей:  

ФК4. Здатність здійснювати науковий аналіз і структурування мовного / 

мовленнєвого й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх 

методологічних принципів.  

ФК6. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної 

спеціалізації для вирішення професійних завдань.  

ФК7. Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній 

галузі філологічних досліджень.  

ФК8. Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для 

досягнення запланованого прагматичного результату.  

ФК9. Здатність постійно поглиблювати знання у галузі філологічної науки.  



ФК11. Здатність розвивати навички усного й письмового перекладу в різних 

сферах суспільного життя.  

ФК12. Усвідомлення необхідності слідкувати за новітніми досягненнями 

німецькомовної та англомовної літератури і використовувати їх у професійній 

діяльності.  

У результаті засвоєння навчальної дисципліни здобувач вищої освіти повинен 

демонструвати такі результати навчання:  

ПРН2. Упевнено володіти державною та іноземною мовами у різних жанрово-

стильових різновидах і регістрах спілкування, для реалізації письмової та усної 

комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; 

презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами.  

ПРН6. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та 

техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й 

організації успішної комунікації.  

ПРН10. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати мовні, 

літературні, фольклорні факти, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і 

жанрів (залежно від обраної спеціалізації).  

ПРН11. Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного 

матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних 

методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно 

опрацьованих даних.  

ПРН12. Дотримуватися правил академічної доброчесності, норм поведінки й 

моралі в міжособистісних та професійних стосунках.  

ПРН14. Створювати, аналізувати, перекладати й редагувати тексти різних 

стилів та жанрів.  

ПРН15. Обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу 

конкретного лінгвістичного чи літературного матеріалу.  

ПРН19. Володіти навичками перекладу в різних галузях суспільного життя, 

включно художній переклад. 



11. Обсяг навчальної дисципліни: 2  кредити ЄКТС (60 годин) 

денна форма : практичних – 24 години, самостійна робота – 36 год. 

заочна форма: практичних – 8 годин, самостійна робота – 52 год. 

12. Форма контролю: Іспит. 

13. Інформація про викладача: проф. Ольховська А.С., проф. 

Черноватий Л.М. 

 


